
Exo
Chapter 1

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

לֶּה1 וְאֵ֗
Dan–inilah
H0428

שְׁמוֹת֙
nama-nama
H8034

בְּנֵי֣
anak-anak

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

ים הַבָּאִ֖
yang–datang
H0935

מִצְרָ֑יְמָה
ke–Mesir
H4714

אֵת֣
bersama
H0854

ב יַעֲקֹ֔
Yakub
H3290

ישׁ אִ֥
masing-masing
H0376

וּבֵית֖וֹ
dan–rumah-tangganya

אוּ׃ בָּֽ
datang
H0935

Inilah nama para anak Israel yang datang ke Mesir bersama-sama dengan Yakub; mereka datang dengan 
keluarganya masing-masing:

רְאוּבֵן2֣
Ruben
H7205

שִׁמְע֔וֹן
Simeon
H8095

לֵוִ֖י
Lewi
H3878

ה׃ וִיהוּדָֽ
dan–Yehuda
H3063

Ruben, Simeon, Lewi dan Yehuda;

יִשָּׂשכָ֥ר3
Isakhar
H3485

זְבוּלֻ֖ן
Zebulon
H2074

ן׃   וּבְנְיָמִֽ
dan–Benyamin
H1144

Isakhar, Zebulon dan Benyamin;

ן4 דָּ֥
Dan
H1835

י וְנַפְתָּלִ֖
dan–Naftali
H5321

גָּ֥ד
Gad
H1410

ׁר׃ וְאָשֵֽ
dan–Asyer
H0836

Dan serta Naftali, Gad dan Asyer.

י5 יְהִ֗ וַֽ
Dan–jadilah
H1961

כָּל־
semua
H3605

נֶפֶ֛שׁ
jiwa
H5315

י יֹצְאֵ֥
yang–keluar–dari
H3318

יֶֽרֶךְ־
pinggang
H3409

ב יַעֲקֹ֖
Yakub
H3290

שִׁבְעִי֣ם
tujuh-puluh
H7657

נָפֶ֑שׁ
jiwa
H5315

ף וְיוֹסֵ֖
dan–Yusuf
H3130

הָיָה֥
sudah–ada
H1961

יִם׃ בְמִצְרָֽ
di–Mesir
H4714

Seluruh keturunan yang diperoleh Yakub berjumlah tujuh puluh jiwa. Tetapi Yusuf telah ada di Mesir.

וַיָּ֤מָת6
Dan–matilah
H4191

יוֹסֵף֙
Yusuf
H3130

וְכָל־
dan–semua
H3605

יו אֶחָ֔
saudara-saudaranya
H0251

ל וְכֹ֖
dan–seluruh
H3605

הַדּ֥וֹר
generasi
H1755

הַהֽוּא׃
itu
H1931

Kemudian matilah Yusuf, serta semua saudara-saudaranya dan semua orang yang seangkatan dengan dia.

וּבְנֵי7֣
Dan–anak-anak

ל יִשְׂרָאֵ֗
Israel
H3478

פָּר֧וּ
beranak-pinak
H6509

יִּשְׁרְצ֛וּ וַֽ
dan–berkembang-biak
H8317

וַיִּרְבּ֥וּ
dan–bertambah-banyak

עַצְמ֖וּ וַיַּֽ
dan–menjadi–sangat–kuat

ד בִּמְאֹ֣
dengan–sangat
H3966

ד מְאֹ֑
sangat
H3966

וַתִּמָּלֵ֥א
dan–dipenuhi
H4390

רֶץ הָאָ֖
negeri–itu
H0776

ם׃ אֹתָֽ
oleh–mereka
H0853

פ
P

Orang-orang Israel beranak cucu dan tak terbilang jumlahnya; mereka bertambah banyak dan dengan dahsyat 
berlipat ganda, sehingga negeri itu dipenuhi mereka.
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וַיָּ֥קָם8
Dan–bangkitlah

לֶךְ־ מֶֽ
raja
H4428

שׁ חָדָ֖
baru
H2319

עַל־
atas

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

ר אֲשֶׁ֥
yang

א־ ֹֽ ל
tidak
H3808

ע יָדַ֖
mengenal
H3045

אֶת־
[objek]
H0853

ף׃ יוֹסֵֽ
Yusuf
H3130

Kemudian bangkitlah seorang raja baru memerintah tanah Mesir, yang tidak mengenal Yusuf.

וַיֹּ֖אמֶר9
Dan–berkatalah
H0559

אֶל־
kepada
H0413

עַמּ֑וֹ
bangsanya

הִנֵּ֗ה
Lihatlah
H2009

עַם֚
bangsa

בְּנֵי֣
anak-anak

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

ב רַ֥
lebih–banyak

וְעָצ֖וּם
dan–lebih–kuat
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
dari–kita

Berkatalah raja itu kepada rakyatnya: "Bangsa Israel itu sangat banyak dan lebih besar jumlahnya dari pada kita.

בָה10 הָ֥
Marilah
H3051

תְחַכְּמָ֖ה נִֽ
kita–bertindak–dengan–bijak
H2449

ל֑וֹ
terhadap–mereka

פֶּן־
supaya–jangan
H6435

ה יִרְבֶּ֗
bertambah-banyak

וְהָיָ֞ה
dan–terjadilah
H1961

י־ כִּֽ
jika

אנָה תִקְרֶ֤
pecah
H7122

מִלְחָמָה֙
perang
H4421

וְנוֹסַ֤ף
dan–bergabung
H3254

גַּם־
juga
H1571

הוּא֙
mereka
H1931

עַל־
dengan

ינוּ נְאֵ֔ שֹׂ֣
musuh-musuh–kita
H8130

וְנִלְחַם־
dan–berperang

נוּ בָּ֖
melawan–kita

וְעָלָ֥ה
dan–pergi–naik
H5927

מִן־
dari

רֶץ׃ הָאָֽ
negeri–ini
H0776

Marilah kita bertindak dengan bijaksana terhadap mereka, supaya mereka jangan bertambah banyak lagi dan -- 
jika terjadi peperangan -- jangan bersekutu nanti dengan musuh kita dan memerangi kita, lalu pergi dari negeri 
ini."

ימו11ּ וַיָּשִׂ֤
Dan–mereka–menetapkan

֙ עָלָיו
atasnya

שָׂרֵ֣י
mandor-mandor
H8269

ים מִסִּ֔
kerja-paksa
H4522

עַן לְמַ֥
supaya
H4616

עַנֹּת֖וֹ
menindas–mereka

בְּסִבְלֹתָ֑ם
dengan–beban-beban–mereka
H5450

בֶן וַיִּ֜
Dan–mereka–membangun
H1129

י עָרֵ֤
kota-kota

מִסְכְּנוֹת֙
perbekalan
H4543

ה לְפַרְעֹ֔
bagi–Firaun
H6547

אֶת־
[objek]
H0853

ם פִּתֹ֖
Pitom
H6619

וְאֶת־
dan
H0853

ס׃ רַעַמְסֵֽ
Raamses
H7486

Sebab itu pengawas-pengawas rodi ditempatkan atas mereka untuk menindas mereka dengan kerja paksa: 
mereka harus mendirikan bagi Firaun kota-kota perbekalan, yakni Pitom dan Raamses.

וְכַאֲשֶׁר12֙
Dan–semakin

יְעַנּ֣וּ
mereka–menindas

אֹת֔וֹ
mereka
H0853

ן כֵּ֥
demikian

ה יִרְבֶּ֖
bertambah-banyak

וְכֵן֣
dan–demikian

ץ יִפְרֹ֑
menyebar
H6555

צוּ וַיָּקֻ֕
Dan–mereka–muak
H6973

מִפְּנֵי֖
karena
H6440

בְּנֵי֥
anak-anak

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israel
H3478

Tetapi makin ditindas, makin bertambah banyak dan berkembang mereka, sehingga orang merasa takut kepada 
orang Israel itu.

דו13ּ וַיַּעֲבִ֧
Dan–orang-Mesir–mempekerjakan
H5647

יִם מִצְרַ֛
Mesir
H4713

אֶת־
[objek]
H0853

בְּנֵי֥
anak-anak

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israel
H3478

רֶךְ׃ בְּפָֽ
dengan–kejam
H6531

Lalu dengan kejam orang Mesir memaksa orang Israel bekerja,
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וַיְמָרְר֨ו14ּ
Dan–mereka–memahitkan
H4843

אֶת־
[objek]
H0853

ם חַיֵּיהֶ֜
hidup–mereka

בַּעֲבֹדָ֣ה
dengan–kerja
H5656

ה קָשָׁ֗
keras
H7186

מֶר֙ בְּחֹ֨
dengan–batu-bata–tanah-liat

ים וּבִלְבֵנִ֔
dan–dengan–batu-bata
H3843

וּבְכָל־
dan–dengan–segala
H3605

ה עֲבֹדָ֖
pekerjaan
H5656

בַּשָּׂדֶ֑ה
di–ladang

אֵת֚
[objek]
H0853

כָּל־
segala
H3605

ם דָתָ֔ עֲבֹ֣
pekerjaan–mereka
H5656

אֲשֶׁר־
yang

עָבְד֥וּ
mereka–kerjakan
H5647

בָהֶ֖ם
dengan–mereka

רֶךְ׃ בְּפָֽ
dengan–kejam
H6531

dan memahitkan hidup mereka dengan pekerjaan yang berat, yaitu mengerjakan tanah liat dan batu bata, dan 
berbagai-bagai pekerjaan di padang, ya segala pekerjaan yang dengan kejam dipaksakan orang Mesir kepada 
mereka itu.

וַיֹּא֙מֶר15֙
Dan–berkatalah
H0559

מֶלֶ֣ךְ
raja
H4428

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4714

ת מְיַלְּדֹ֖ לַֽ
kepada–bidan-bidan
H3205

עִבְרִיֹּ֑ת הָֽ
Ibrani
H5680

ר אֲשֶׁ֨
yang

ם שֵׁ֤
nama
H8034

אַחַת֙ הָֽ
yang–satu
H0259

ה שִׁפְרָ֔
Sifra
H8236

ם וְשֵׁ֥
dan–nama
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
yang–kedua
H8145

ה׃ פּוּעָֽ
Pua
H6326

Raja Mesir juga memerintahkan kepada bidan-bidan yang menolong perempuan Ibrani, seorang bernama Sifra 
dan yang lain bernama Pua, katanya:

אמֶר16 וַיֹּ֗
Dan–ia–berkata
H0559

֙ בְּיַלֶּדְכֶן
Ketika–kamu–menolong–melahirkan
H3205

אֶת־
[objek]
H0853

עִבְרִיּ֔וֹת הָֽ
perempuan-perempuan–Ibrani
H5680

ן וּרְאִיתֶ֖
dan–kamu–melihat
H7200

עַל־
pada

הָאָבְנָיִ֑ם
batu–kelahiran
H0070

אִם־
jika

ן בֵּ֥
anak-laki-laki

הוּא֙
dia
H1931

ן וַהֲמִתֶּ֣
maka–bunuhlah
H4191

אֹת֔וֹ
dia
H0853

וְאִם־
dan–jika

ת בַּ֥
anak-perempuan
H1323

יא הִ֖
dia
H1931

יָה׃ וָחָֽ
maka–biarkanlah–hidup
H2425

"Apabila kamu menolong perempuan Ibrani pada waktu bersalin, kamu harus memperhatikan waktu anak itu 
lahir: jika anak laki-laki, kamu harus membunuhnya, tetapi jika anak perempuan, bolehlah ia hidup."

17ָ אן וַתִּירֶ֤
Tetapi–takutlah
H3372

מְיַלְּדֹת֙ הַֽ
bidan-bidan–itu
H3205

אֶת־
akan
H0853

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Allah
H0430

א ֹ֣ וְל
dan–tidak
H3808

עָשׂ֔וּ
mereka–lakukan

ר כַּאֲשֶׁ֛
seperti

ר דִּבֶּ֥
yang–dikatakan
H1696

ן אֲלֵיהֶ֖
kepada–mereka
H0413

מֶלֶ֣ךְ
raja
H4428

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

ָ וַתְּחַיֶּ֖ין
dan–mereka–membiarkan–hidup
H2421

אֶת־
[objek]
H0853

ים׃ הַיְלָדִֽ
anak-anak–laki-laki
H3206

Tetapi bidan-bidan itu takut akan Allah dan tidak melakukan seperti yang dikatakan raja Mesir kepada mereka, 
dan membiarkan bayi-bayi itu hidup.
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א18 וַיִּקְרָ֤
Dan–memanggilah
H7121

לֶךְ־ מֶֽ
raja
H4428

מִצְרַיִ֙ם֙
Mesir
H4714

ת מְיַלְּדֹ֔ לַֽ
bidan-bidan–itu
H3205

וַיֹּ֣אמֶר
dan–berkata
H0559

ן לָהֶ֔
kepada–mereka

מַדּ֥וּעַ
Mengapa
H4069

ן עֲשִׂיתֶ֖
kamu–melakukan

הַדָּבָר֣
hal
H1697

הַזֶּ֑ה
ini
H2088

ָ וַתְּחַיֶּ֖ין
dan–kamu–membiarkan–hidup
H2421

אֶת־
[objek]
H0853

ים׃ הַיְלָדִֽ
anak-anak–laki-laki
H3206

Lalu raja Mesir memanggil bidan-bidan itu dan bertanya kepada mereka: "Mengapakah kamu berbuat demikian 
membiarkan hidup bayi-bayi itu?"

19ָ וַתֹּאמַ֤רְן
Dan–berkatalah
H0559

מְיַלְּדֹת֙ הַֽ
bidan-bidan–itu
H3205

אֶל־
kepada
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Firaun
H6547

י כִּ֣
Karena

א ֹ֧ ל
tidak
H3808

ים כַנָּשִׁ֛
seperti–perempuan-perempuan
H0802

הַמִּצְרִיֹּ֖ת
Mesir
H4713

עִבְרִיֹּ֑ת הָֽ
perempuan-perempuan–Ibrani
H5680

י־ כִּֽ
sebab

חָי֣וֹת
kuat
H2422

נָּה הֵ֔
mereka
H2007

רֶם בְּטֶ֨
sebelum
H2962

תָּב֧וֹא
datang
H0935

אֲלֵהֶ֛ן
kepada–mereka
H0413

דֶת הַמְיַלֶּ֖
bidan
H3205

דוּ׃ וְיָלָֽ
mereka–sudah–melahirkan
H3205

Jawab bidan-bidan itu kepada Firaun: "Sebab perempuan Ibrani tidak sama dengan perempuan Mesir; melainkan 
mereka kuat: sebelum bidan datang, mereka telah bersalin."

וַיֵּ֥יטֶב20
Dan–berbuat-baiklah
H3190

ים אֱלֹהִ֖
Allah
H0430

ת מְיַלְּדֹ֑ לַֽ
kepada–bidan-bidan–itu
H3205

וַיִּ֧רֶב
dan–bertambah-banyaklah

הָעָם֛
bangsa–itu

עַצְמ֖וּ וַיַּֽ
dan–menjadi–sangat–kuat

ד׃ מְאֹֽ
sangat
H3966

Maka Allah berbuat baik kepada bidan-bidan itu; bertambah banyaklah bangsa itu dan sangat berlipat ganda.

י21 וַיְהִ֕
Dan–terjadilah
H1961

י־ כִּֽ
karena

יָֽרְא֥וּ
takut
H3372

ת מְיַלְּדֹ֖ הַֽ
bidan-bidan–itu
H3205

אֶת־
akan
H0853

ים הָאֱלֹהִ֑
Allah
H0430

וַיַּ֥עַשׂ
dan–Ia–menjadikan

לָהֶ֖ם
bagi–mereka

ים׃ בָּתִּֽ
keluarga-keluarga

Dan karena bidan-bidan itu takut akan Allah, maka Ia membuat mereka berumah tangga.

וַיְצַו22֣
Dan–memerintahlah
H6680

ה פַּרְעֹ֔
Firaun
H6547

לְכָל־
kepada–seluruh
H3605

עַמּ֖וֹ
bangsanya

ר לֵאמֹ֑
demikian
H0559

כָּל־
Setiap
H3605

ן הַבֵּ֣
anak-laki-laki

הַיִּלּ֗וֹד
yang–lahir
H3209

רָה֙ הַיְאֹ֨
ke–Sungai-Nil
H2975

הוּ תַּשְׁלִיכֻ֔
kamu–buang
H7993

וְכָל־
dan–setiap
H3605

ת הַבַּ֖
anak-perempuan
H1323

תְּחַיּֽוּן׃
biarkanlah–hidup
H2421

ס
S

Lalu Firaun memberi perintah kepada seluruh rakyatnya: "Lemparkanlah segala anak laki-laki yang lahir bagi 
orang Ibrani ke dalam sungai Nil; tetapi segala anak perempuan biarkanlah hidup."

https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4713.htm
https://biblehub.com/hebrew/5680.htm
https://biblehub.com/hebrew/2422.htm
https://biblehub.com/hebrew/2007.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3209.htm
https://biblehub.com/hebrew/2975.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm

